
Exo
Chapter 20

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

ר1 וַיְדַבֵּ֣
na–akasema
H1696

ים אֱלֹהִ֔
Mungu
H0430

אֵ֛ת
–
H0853

כָּל־
maneno–yote
H3605

ים הַדְּבָרִ֥
maneno
H1697

לֶּה הָאֵ֖
haya
H0428

ר׃ לֵאמֹֽ
akisema
H0559

ס
[s]

Ndipo Mungu akasema maneno haya yote:

2֙ י נֹכִ֖ אָֽ
mimi
H0595

יְהוָה֣
Yahwe
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֑֔
Mungu–wako
H0430

ר אֲשֶׁ֧
ambaye

יךָ הוֹצֵאתִ֛
alikutoa
H3318

רֶץ מֵאֶ֥
kutoka–nchi–ya
H0776

יִם מִצְרַ֖
Misri
H4714

י֥ת מִבֵּ֣
kutoka–nyumba–ya

�ים׃ ֑ עֲבָדִֽ
utumwa
H5650

“Mimi ndimi Bwana Mungu wako, niliyekutoa Misri, kutoka nchi ya utumwa.

֣א3 ֹֽ ל
usiwe
H3808

יִהְיֶֽה־
usiwe–na
H1961

  ֩ לְךָ֛
kwako

ים אֱלֹהִ֥֨
miungu
H0430

ים ֜ אֲחֵרִ֖
mingine
H0312

עַל־
mbele–ya

יַ   פָּנָֽ֗
uso–wangu
H6440

Usiwe na miungu mingine ila mimi.

֣א4 ֹֽ ל
usijifanyie
H3808

ה־ עֲשֶׂ֨ תַֽ
usifanye

֣ לְךָ֥
kwako

׀  פֶסֶ֣֙ל֙ 
sanamu
H6459

וְכָל־
wala–mfano–wowote
H3605

ה֔ תְּמוּנָ֡
mfano
H8544

ר֣ אֲשֶׁ֤
wa–kitu–ambacho

׀בַּשָּׁמַיִ֣֙ם֙ 
mbinguni
H8064

עַל ֔ מִמַּ֡
juu
H4605

ר֩ אֲשֶׁ֥ וַֽ
wala–ambacho

רֶץ בָּאָ֖֨
duniani
H0776

חַת   מִתָּ֑֜
chini
H8478

ר֣ וַאֲשֶׁ֥
wala–ambacho

יִ֣ם  ׀בַּמַּ֖
majini
H4325

חַ֣ת מִתַּ֥
chini–ya
H8478

רֶץ   לָאָֽ֗
ardhi
H0776

Usijitengenezee sanamu katika umbo la kitu chochote kilicho juu mbinguni, au duniani chini, au ndani ya maji.

א־5 ֹֽ ל
usivisujudie
H3808

֣�ה   תִשְׁתַּחְוֶ֥
usivisujudie
H7812

֮ ם לָהֶ֖
kwavyo

א ֹ֣ וְל
wala–usiviabudu
H3808

תָעָבְדֵ֑ם֒
usiviabudu
H5647

י כִּ֣
kwa–sababu

י נֹכִ֞ אָֽ
mimi
H0595

יְהוָה֤
Yahwe
H3068

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
Mungu–wako
H0430

אֵל֣
Mungu
H0410

א קַנָּ֔
mwenye–wivu
H7067

קֵד פֹּ֠
ninalipiza

ן עֲוֹ֨
uovu–wa
H5771

ת אָבֹ֧
baba
H0001

עַל־
juu–ya

בָּנִי֛ם
watoto

עַל־
juu–ya

ים שִׁלֵּשִׁ֥
kizazi–cha–tatu
H8029

וְעַל־
na–juu–ya

ים רִבֵּעִ֖
kizazi–cha–nne
H7256

֑�י׃ לְשֹׂנְאָֽ
kwa–wale–wanaonichukia
H8130

Usivisujudie wala kuviabudu; kwa kuwa Mimi, Bwana Mungu wako, ni Mungu mwenye wivu, ninayewaadhibu 
watoto kwa ajili ya dhambi za baba zao hadi kizazi cha tatu na cha nne cha wanichukiao,

֤שֶׂה6 וְעֹ֥
na–kuonyesha

סֶ֙ד֙ חֶ֖
upendo–wa–agano

ים לַאֲלָפִ֑֔
kwa–maelfu
H0505

י לְאֹהֲבַ֖
kwa–wanaonipenda
H0157

י וּלְשֹׁמְרֵ֥
na–kwa–wanaozishika
H8104

י׃ מִצְוֹתָֽ
amri–zangu
H4687

ס
[s]
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lakini ninaonyesha upendo kwa maelfu ya vizazi vya wale wanipendao na kuzishika amri zangu.

א7 ֹ֥ ל
usilitumie
H3808

א תִשָּׂ֛
usilitumie
H5375

אֶת־
–
H0853

ׁם־ שֵֽ
jina–la
H8034

יְהוָה֥
Yahwe
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Mungu–wako
H0430

וְא לַשָּׁ֑
bure
H7723

י כִּ֣
kwa–sababu

א ֹ֤ ל
hataachilia
H3808

יְנַקֶּה֙
hataachilia
H5352

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

אֵ֛ת
–
H0853

אֲשֶׁר־
yule–ambaye

א יִשָּׂ֥
atalitumia
H5375

אֶת־
–
H0853

שְׁמ֖וֹ
jina–lake
H8034

ׁוְא׃ לַשָּֽ
bure
H7723

פ
[p]

Usilitaje bure jina la Bwana Mungu wako, kwa kuwa Bwana hataacha kumhesabia hatia yeye alitajaye jina lake 
bure.

זָכ֛וֹר8֩
ikumbuke
H2142

אֶת־
–
H0853

וֹם י֥֨
siku–ya
H3117

ת הַשַּׁבָּ֖֜
Sabato
H7676

וֹ   לְקַדְּשֽׁ֗
kuitakasa
H6942

Ikumbuke siku ya Sabato, uitakase.

שֶׁ֣ת9 שֵׁ֤
siku–sita
H8337

ים֙ יָמִ֣
siku
H3117

֮ ד עֲבֹ֔ תַּֽ
utafanya–kazi
H5647

י֣תָ וְעָשִׂ֖
na–utafanya

כָּל־
kazi–yako–yote
H3605

ךָ֒   מְלַאכְתֶּֽ
kazi–yako
H4399

Kwa siku sita utafanya kazi na kutenda shughuli zako zote,

וְיוֹ֙ם10֙
lakini–siku
H3117

י ֜ הַשְּׁבִיעִ֔
ya–saba
H7637

ת֣  ׀שַׁבָּ֖
Sabato
H7676

לַיהוָה֣
kwa–Yahwe
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֑֗
Mungu–wako
H0430

֣א־ ֹֽ ל
usifanye
H3808

ה תַעֲשֶׂ֣֨
usifanye

כָל־
kazi–yoyote
H3605

֜ה מְלָאכָ֡
kazi
H4399

ה  ׀אַתָּ֣
wewe

וּבִנְךָֽ־֣
wala–mwanao

ךָ וּ֠בִתֶּ֗
wala–binti–yako
H1323

עַבְדְּךָ֤֨
mtumwa–wako
H5650

֙ תְךָ֜ וַאֲמָֽ
wala–mjakazi–wako
H0519

ךָ ֗ וּבְהֶמְתֶּ֔
wala–mnyama–wako
H0929

֙ וְגֵרְךָ֖
wala–mgeni–wako
H1616

ר֣ אֲשֶׁ֥
ambaye

יךָ   בִּשְׁעָרֶֽ֔
katika–malango–yako
H8179

lakini siku ya saba ni Sabato kwa Bwana Mungu wako. Siku hiyo hutafanya kazi yoyote, wewe, wala mwanao au 
binti yako, wala mtumishi wako wa kiume au wa kike, wala wanyama wako, wala mgeni aliye ndani ya malango 
yako.

י11 כִּ֣
kwa–sababu

ׁשֶׁת־ שֵֽ
siku–sita
H8337

יָמִים֩
siku
H3117

ה עָשָׂ֨
aliiumba

יְהוָ֜ה
Yahwe
H3068

אֶת־
–
H0853

הַשָּׁמַיִ֣ם
mbingu
H8064

וְאֶת־
na
H0853

רֶץ הָאָ֗
ardhi
H0776

אֶת־
–
H0853

הַיָּם֙
bahari
H3220

וְאֶת־
na
H0853

כָּל־
vyote–vilivyomo
H3605

אֲשֶׁר־
vilivyomo

ם בָּ֔
ndani–yake

וַיָּ֖נַח
na–akapumzika
H5117

בַּיּ֣וֹם
siku
H3117

הַשְּׁבִיעִי֑
ya–saba
H7637

עַל־
kwa–hiyo

ן כֵּ֗
hivyo

בֵּרַ֧ךְ
aliibariki
H1288

יְהוָה֛
Yahwe
H3068

אֶת־
–
H0853

י֥וֹם
siku–ya
H3117

ת הַשַּׁבָּ֖
Sabato
H7676

ׁהוּ׃ יְקַדְּשֵֽ וַֽ
na–akaitakasa
H6942

ס
[s]

Kwa kuwa kwa siku sita, Bwana aliumba mbingu na nchi, bahari na vyote vilivyomo, lakini akapumzika siku ya 
saba. Kwa hiyo Bwana akaibariki siku ya Sabato na kuifanya takatifu.

ד12 כַּבֵּ֥
waheshimu
H3513

אֶת־
–
H0853

יךָ אָבִ֖
baba–yako
H0001

וְאֶת־
na
H0853

ךָ אִמֶּ֑
mama–yako
H0517

֙ לְמַעַ֙ן
ili–kwamba
H4616

יַאֲרִכ֣וּן
ziongezeke
H0748

יךָ יָמֶ֔
siku–zako
H3117

עַל֚
juu–ya

ה הָאֲדָמָ֔
ardhi
H0127

אֲשֶׁר־
ambayo

יְהוָה֥
Yahwe
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Mungu–wako
H0430

ן נֹתֵ֥
anakupa
H5414

ךְ׃ לָֽ
wewe

ס
[s]
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Waheshimu baba yako na mama yako, ili upate kuishi siku nyingi katika nchi anayokupa Bwana Mungu wako.

א13 ֖ ֹ֥ ל
usiue
H3808

�ח׃ ֖ רְצָֽ תִּֿ
usiue
H7523

ס
[s]

Usiue.

א14 ֖ ֹ֣ ל
usizini
H3808

֑�ף׃ נְאָֽ תִּֿ
usizini
H5003

ס
[s]

Usizini.

א15 ֖ ֹ֣ ל
usiibe
H3808

ב׃ ֔ גְנֹֽ תִּֿ
usiibe
H1589

ס
[s]

Usiibe.

א־16 ֹֽ ל
usishuhudie
H3808

תַעֲנֶה֥
usishuhudie

בְרֵעֲךָ֖
dhidi–ya–jirani–yako
H7453

עֵ֥ד
shahidi–wa
H5707

ׁקֶר׃ שָֽ
uongo
H8267

ס
[s]

Usimshuhudie jirani yako uongo.

א17 ֹ֥ ל
usitamani
H3808

ד תַחְמֹ֖
usitamani

ית בֵּ֣
nyumba–ya

רֵעֶךָ֑
jirani–yako
H7453

א־ ֹֽ ל
usitamani
H3808

ד תַחְמֹ֞
usitamani

אֵשֶׁ֣ת
mke–wa
H0802

ךָ רֵעֶ֗
jirani–yako
H7453

וְעַבְדּ֤וֹ
wala–mtumwa–wake
H5650

וַאֲמָתוֹ֙
wala–mjakazi–wake
H0519

וְשׁוֹר֣וֹ
wala–ng'ombe–wake
H7794

וַחֲמֹר֔וֹ
wala–punda–wake
H2543

ל וְכֹ֖
wala–chochote–ambacho
H3605

ר אֲשֶׁ֥
ambacho

ךָ׃ לְרֵעֶֽ
ni–cha–jirani–yako
H7453

פ
[p]

Usiitamani nyumba ya jirani yako. Usimtamani mke wa jirani yako, wala mtumishi wake wa kiume au wa kike, 
wala ngʼombe wake au punda wake, wala chochote kile alicho nacho jirani yako.”

וְכָל־18
na–watu–wote
H3605

הָעָם֩
watu

ים רֹאִ֨
waliona
H7200

אֶת־
–
H0853

הַקּוֹלֹ֜ת
ngurumo

וְאֶת־
na
H0853

ם הַלַּפִּידִ֗
mianga
H3940

וְאֵת֙
na
H0853

ק֣וֹל
sauti–ya

ר הַשֹּׁפָ֔
tarumbeta
H7782

וְאֶת־
na
H0853

הָהָ֖ר
mlima
H2022

ן עָשֵׁ֑
moshi
H6226

וַיַּ֤רְא
na–walipokiona
H7200

הָעָם֙
watu

עוּ וַיָּנֻ֔
na–wakatetemeka
H5128

עַמְד֖וּ וַיַּֽ
na–wakasimama
H5975

ק׃ רָחֹֽ מֵֽ
kwa–mbali
H7350

Watu walipoona ngurumo na radi, na kusikia mlio wa tarumbeta, na kuuona mlima katika moshi, walitetemeka 
kwa woga. Wakasimama mbali

19֙ אמְרוּ וַיֹּֽ
na–wakasema
H0559

אֶל־
kwa
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Musa
H4872

דַּבֵּר־
sema
H1696

ה אַתָּ֥
wewe

נוּ עִמָּ֖
nasi

וְנִשְׁמָעָ֑ה
na–tutasikiliza
H8085

וְאַל־
na–asizungumze
H0408

ר יְדַבֵּ֥
asizungumze
H1696

נוּ עִמָּ֛
nasi

ים אֱלֹהִ֖
Mungu
H0430

פֶּן־
tusije
H6435

נָמֽוּת׃
tukafa
H4191

na wakamwambia Mose, “Sema nasi wewe mwenyewe, nasi tutakusikiliza. Lakini usimwache Mungu aseme nasi, 
la sivyo tutakufa.”
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אמֶר20 וַיֹּ֨
na–akasema
H0559

ה מֹשֶׁ֣
Musa
H4872

אֶל־
kwa
H0413

֮ הָעָם
watu

אַל־
msiogope
H0408

תִּירָאוּ֒
msiogope
H3372

י כִּ֗
kwa–sababu

עֲבוּר֙ לְבַֽ
kwa–kusudi–la
H5668

נַסּ֣וֹת
kuwajaribu
H5254

ם אֶתְכֶ֔
ninyi
H0853

א בָּ֖
amekuja
H0935

ים הָאֱלֹהִ֑
Mungu
H0430

וּבַעֲב֗וּר
na–ili–kwamba
H5668

תִּהְיֶה֧
iwe
H1961

יִרְאָת֛וֹ
hofu–yake
H3374

עַל־
juu–ya

פְּנֵיכֶ֖ם
nyuso–zenu
H6440

י לְבִלְתִּ֥
msije
H1115

אוּ׃ תֶחֱטָֽ
mkatenda–dhambi
H2398

Mose akawaambia watu, “Msiogope! Mungu amekuja kuwajaribu, ili kwamba hofu ya Mungu iwakalie, msitende 
dhambi.”

ד21 וַיַּעֲמֹ֥
na–wakasimama
H5975

הָעָ֖ם
watu

ק מֵרָחֹ֑
kwa–mbali
H7350

וּמֹשֶׁה֙
na–Musa
H4872

נִגַּ֣שׁ
akakaribia
H5066

אֶל־
–
H0413

ל עֲרָפֶ֔ הָֽ
giza–nene
H6205

אֲשֶׁר־
ambako

ם שָׁ֖
huko
H8033

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
Mungu
H0430

פ
[p]

Watu wakabaki mbali, wakati Mose alipolisogelea lile giza nene mahali pale Mungu alipokuwa.

וַיֹּ֤אמֶר22
na–akasema
H0559

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

אֶל־
kwa
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Musa
H4872

ה כֹּ֥
hivyo
H3541

תאֹמַ֖ר
utasema
H0559

אֶל־
kwa
H0413

בְּנֵי֣
wana–wa

יִשְׂרָאֵל֑
Israeli
H3478

ם אַתֶּ֣
ninyi

ם רְאִיתֶ֔
mmeona
H7200

כִּ֚י
kwamba

מִן־
kutoka

יִם הַשָּׁמַ֔
mbinguni
H8064

רְתִּי דִּבַּ֖
nimesema
H1696

ם׃ עִמָּכֶֽ
nanyi

Kisha Bwana akamwambia Mose, “Waambie Waisraeli hivi: ‘Mmejionea wenyewe kwamba nimesema nanyi 
kutoka mbinguni:

א23 ֹ֥ ל
msifanye
H3808

תַעֲשׂ֖וּן
msifanye

י אִתִּ֑
pamoja–nami
H0854

אֱלֹ֤הֵי
miungu–ya
H0430

כֶסֶ֙ף֙
fedha
H3701

וֵאלֹהֵי֣
wala–miungu–ya
H0430

ב זָהָ֔
dhahabu
H2091

א ֹ֥ ל
msifanye
H3808

תַעֲשׂ֖וּ
msifanye

ם׃ לָכֶֽ
kwenu

Msijifanyizie miungu yoyote na kuilinganisha nami, msijitengenezee miungu ya fedha wala miungu ya dhahabu.

ח24 מִזְבַּ֣
madhabahu–ya
H4196

֮ אֲדָמָה
udongo
H0127

תַּעֲשֶׂה־
utanifanyia

לִּי֒
mimi

וְזָבַחְתָּ֣
na–utatoa–dhabihu
H2076

יו עָלָ֗
juu–yake

אֶת־
–
H0853

עֹלֹתֶי֙ךָ֙
sadaka–zako–za–kuteketezwa

וְאֶת־
na
H0853

יךָ שְׁלָמֶ֔
sadaka–zako–za–amani
H8002

אֶת־
–
H0853

אנְךָ֖ ֹֽ צ
kondoo–zako
H6629

וְאֶת־
na
H0853

בְּקָרֶ֑ךָ
ng'ombe–zako
H1241

בְּכָל־
mahali–popote–ambapo
H3605

הַמָּקוֹם֙
mahali
H4725

ר אֲשֶׁ֣
ambapo

יר אַזְכִּ֣
nitakapofanya–kukumbukwa
H2142

אֶת־
–
H0853

י שְׁמִ֔
jina–langu
H8034

אָב֥וֹא
nitakuja
H0935

אֵלֶ֖יךָ
kwako
H0413

יךָ׃ וּבֵרַכְתִּֽ
na–nitakubariki
H1288

“ ‘Utanitengenezea madhabahu ya udongo, na juu yake utoe sadaka za kuteketezwa kwa moto na sadaka za 
amani, kondoo zako, mbuzi na ngʼombe zako. Popote nitakapofanya Jina langu liheshimiwe, nitakuja kwenu na 
kuwabariki.
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וְאִם־25
na–kama

ח מִזְבַּ֤
madhabahu–ya
H4196

אֲבָנִים֙
mawe
H0068

עֲשֶׂה־ תַּֽ
utanifanyia

י לִּ֔
mimi

א־ ֹֽ ל
usiijenge
H3808

תִבְנֶה֥
usiijenge
H1129

ן אֶתְהֶ֖
yenyewe
H0853

גָּזִי֑ת
mawe–ya–kuchongwa
H1496

י כִּ֧
kwa–sababu

חַרְבְּךָ֛
upanga–wako
H2719

הֵנַפְ֥תָּ
umeuinua

עָלֶ֖יהָ
juu–yake

הָ׃ לְלֶֽ וַתְּחַֽ
na–umeichafua

Ikiwa unanitengenezea madhabahu ya mawe, usiijenge kwa mawe ya kuchonga, maana mkitumia chombo cha 
kuchongea mtaitia unajisi.

א־26 ֹֽ וְל
na–usipande
H3808

תַעֲלֶ֥ה
usipande
H5927

בְמַעֲלֹ֖ת
kwa–ngazi

ל־ עַֽ
juu–ya

י מִזְבְּחִ֑
madhabahu–yangu
H4196

ר אֲשֶׁ֛
ili

א־ ֹֽ ל
isifunuliwe
H3808

תִגָּלֶ֥ה
isifunuliwe
H1540

עֶרְוָתְךָ֖
uchi–wako
H6172

יו׃ עָלָֽ
juu–yake

פ
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Msitumie ngazi kupandia kwenye madhabahu yangu, uchi wako usije ukadhihirika kwa chini.’
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